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The Semasiological Organization of Verbs in F. Petrarch's
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Abstract. The article provides a semantic analysis of the verbs in the Itinerary to the
Sepulchrum of Our Lord Jesus Christ. The verbs are subdivided into the conceptual or semantic
groups. The most frequent verbs are paid attention to. The translation of the verbs into Russian
are taken from diverse conceptual groups and commented on.
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[IpenmeToMm  uccrnenoBaHusi B HacTosimed  paboTe  MOCHY»KWJia
CEMAaCHOJIOTHYECKasi OpraHu3aius riarojaoB B Tekcte npousseaeHus . [lerpapku
«IlyremectBue ko rpo0y I'ocroma Hamero Mucyca Xpucra», a Takke NPUEMBI
IepeBO/a IJIAroJIoB € JIJATUHCKOTO HA PYCCKUM SI3BIK.

[Tox cemacmonornen MOHUMAETCA «pa3lell SA3bIKO3HAHMS, 3aHUMAIOLIUICS
JIEKCUYECKOM CEMAHTHUKOM, T.€. 3HAYEHUSAMHU CJIOB U CJIOBOCOYETAHUH, KOTOPBIE
WCIIOJB3YIOTCSL JJIsl HA3bIBAHUSI, HOMUHAIMUA OTACJIBHBIX MPEAMETOB U SIBICHUMN
JCHCTBUTEIBHOCTI [2].

CMBICTIOBBIC U CEMAHTHUECKUE OTHOIIECHUSI MEXKy CIIOBAMU MHOTOOOPA3HBI.
OmuuM U3 CHoCOOOB WX TPEACTABICHUS MOXKET CTaTh paclpejeieHue IIo
CMBICJIOBBIM WJIH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM TPYTIIIaM.

B tekcte «tunepapus» 3apukcupoBana 751 rmaronbHas cnoBogopma. Ilo
KPUTEPUIO YaCTOTHOCTH Ha IMEPBOM MECTE CJIOBO(OpPMBI TJiaroyia €SSe «OBIThY.
OroT rimaroa Berpedaercss B Tekcte 101 pa3. Jlamee caenmyror rimaron habere
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(0eporcamu; 11 pa3) u monanpHble Taroisl Velle (xomemuw; 11 pa3) u potere (mous;
10 pa3). IIpoune rnarojabHbie cIOBOGOPMBI OBLIU PACTIPEIEICHBI MO CIETYIOIIUM
JICI': rpynna riarojaoB TOBOpPEHHS; IJIarojbl JABUKEHUS, TJIArOJIbI MBILIJICHUS U
0003HauYeHUsl YyBCTB, IJ1arojbl MTHOBEHHOTO JIEUCTBUSI; T1arojibl, 0003HaYaIOII1e
pOXKJIEHHE U CMEpTh, IMOpaXeHHWe U noleay; IJIaroyibl, 0003HAYAIOIIUE
pacIooKEHUE B MPOCTPAHCTBE; IPOYUE II1aroJbl.

['maron esSe BcTpewyaeTcsi B TEKCTE Kak B COOCTBEHHOM 3HA4YCHHUH
(OBITHITHOM WM DSK3UCTEHIIMAIBLHOM), TaK M B MMEHHBIX CIIOBOCOYCTAHHUAX, B
KOTOPBIX OH J€CEMaHTHU3HpyeTcs. BoT mpuMeps! ynorpebieHus riarona. Et hanc
mortem ut arcessere vetitum, sic evitare velle dementia est, procrastinare mollities,
at aequanimiter expectare tanquam ubique proximam et horis omnibus affuturam,
ea virtus eximia est verumque viri opus («/M xak HEMO3BOJUTEIHLHO MPU3BIBATH
CBOIO CMEpPTh, TaK >XKeJlaHWe Hu30exaTb €€ — Oe3ymue, KeJaHue OTCPOYUTh —
c1a00CTh, a JKJIaTh CO CIIOKOMHOW MYIION, Kak OyJATO OHa Bcerja OJIM3KO U MOXKET
HACTUTHYTH B JIFOOOM 4yac, — BOT BBICIIAS JOOPOJETENb U JIOIT UICTUHHOTO MYKa))
[3, c¢. 23]. B mpemiokeHun TJarosl BBICTYHAeT B KayeCTBE COCTABHOM YaCTH
npeauKara, Ipu NEPEBOAE HAa PYCCKUM S3BIK MEpPENaETcsl 3HAKOM MpENUHAHUS
(THpE), OIyCKaeTCs UK TIEPEBOIUTCS SKBUBAJICHTOM GOT.

[Tpumep Trnarosa €SSe B HMMEHHOM clioBocoueTanmu fama  esse
(vnomunamocs): Locus est autem et fama celebris et scriptorum ingeniis («Mecto
ATO YacTO YIIOMHMHAETCS U B JIETEHJaX, U B COUMHEHUAX mucarenei») [3, c. 47]. B
JaHHOM CJIydae yCTOMYMBOE BhIpakeHHe fama esse mepeBeieHO Ha PYCCKHM S3BIK
MIPU TTIOMOIIM CMBICJIOBOT'O Pa3BUTHS 3HAUCHHUS C PACIIUPEHUEM.

I'maron habere ¢yHKIMOHHpPYET B TEKCTE B pPa3HbIX 3HAYCHHUSAX, CJIOBO
yHOTpeOJIIeTCS KaK CaMOCTOATENIbHO, TaK U B COCTaBEe CJIOBOCOYETaHus, cp.: <...>
sed ita res se habet: ad impossibilia studium omne conversum est («<...> HO Ha
JIeNie 3TO CTPEeMIICHHE K HEBO3MOXKHOMY») [3, c. 23]. I'maron habere ymotpe6nén
®. IMetpapkoii uanomarnaro. OGopoT res se habet mepeBoAUTCS BIpaKEHUEM KAK
obcmoum oero.

Pedepennmanbhas cTpykTypa MOJAIBHOTO Tiaroia POSSe B 3HAYUTEIHLHOM
CTETICHU COBMAJAET ¢ 00bEMOM 3HAUCHUI PYCCKOTO TIarojia Moub.

[Tpumep ¢ rmarosiom posse: <...> quoniam me non potes, comites has habere
literulas <...> («<...> x0JIb CKOpPO s caM HE MOTY OBITb TBOUM CITyTHHKOM, ThI
TpeOyellb OT MEHSI ATUX 3amucok») [3, c¢. 27]. JlaTUHCKuUI riarojl mepeBeléH
PYCCKUM SKBUBAJICHTOM.

I'maron velle, kak u rmarom POSSE, MMEET CXOJIHBIH O0BEM 3HAYCHHUU C
pycckuM SKBUBajeHTOM. Clenyromuil KOHTEKCT TOKa3bIBAE€T MCIOJIb30BAHUE
rnarosia Velle mpu meperone: <...> de qua si tam parvo in spatio loqui velim,
intolerandae nimis audaciae sim <...> («<...> eciu ObI s XOTEJI CKa3aTh O HEM
KOPOTKO, 3T0 OBLIO ObI HEIPOCTUTEIILHOM AEP30CThIO <...>») [3, c. 45].

B JICT rnarosioB roBOpeHHs] UMEETCS MHOTO KOHTEKCTyalbHbIX CHHOHUMOB,
UMEIOITUX Pa3IUIHBIA 00BEM 3HAUCHUT.

Hampumep, ynorpeGienne rmaroysioB Vocare u nhuncupare B 3HAYCHHUH
‘HaseiBath’: <...> Caput Montis ipsi vocant, obvium habebis et Delphini sive, ut
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nautae nuncupant, Alphini portum perexiguum sed tranquillum et apricis collibus
abditum <...> («<...> (camu xutenu 30BYyT ero ['onoBoit I'opsl) u JleabhuHckyio,
WM, KaK Ha3bIBAIOT €€ MOpAKH, ANb(QUHCKYIO, raBaHb, OYEHb MAaJICHbKYIO, HO
CIIOKOMHYI0, OKPYXEHHYIO COIPEBACMBIMH COJIHIIEM XoiMamu») [3, c. 35].

[Mpumep u3 JICI' newxenus: Ibis ergo sine me et multa conspicies <...>
(«MTak, ThI OTIpaBHIILCSI 0€3 MEHS W YBUAMIIL MHOToe <..>») [3, c. 25]. [dusa
nepeBoJia riarojia ire Ha pyCCKHi A3bIK MCIIOJIB30BaH MPUEM TU(GepeHIanT C
pacuimpenueM. B kauecTBe pacIMpUTEINIsi BRICTYTAET CIOBO UMAK.

Kontexcr JICI' rnmaronoB, 00O3HAYalOIIMX MBIIUIEHHE M YyBCTBa: AN
nondum te desiderium nostri cepit, ut domum, ut patriam, ut amicos invisere
animus sit? («He oxBarmia iu TeOs emé TOCKa IO HaM, XKEJIaHWE YBUACTH JIOM,
YBUJICTh POJHHY, YBHJETh npy3ei?») [3, c¢. 83]. CnoBocodueranue desiderium
Capere nepeBeeHO YCTOMYHMBBIM BBIPAXKEHUEM MOCKA OX8AMUIA.

[Ipumep JICT' cnyyallHOCTM WM MTHOBEHHOTO JeWcTBUs: <..> Saepe
praemeditata destituunt, insperata contingunt; neque id mirum cuiguam esse
debet, mirum potius, si quid aliter accidat («<...> gacto 3apaHee 00 lyMaHHOE UAET
HE TakK, CIy4aeTCsl COBEPIICHHO HEOXHIAHHOE; M 3TO HHUKOIO HE JOJIKHO
YIUBIISITh, CKOpEE CIENYET YIUBUTHCS, €CIU MPOU3OMAET MHaue»). B KoHTekcTe
BCTpeYarOTCs JiBa wuueorpaduyeckux CcHHOHMMA: contingere wu  accidere,
nepeBeIEHHbBIC, COOTBETCTBEHHO, UJIeOTpadUUeCKUMU CUHOHUMAMU CIy4amuCs U
NPOUCXOOUMb.

N3 JICT' rmarosioB, 0003HAYAIOIIUX POXKIAECHUE U CMEPTh, MOPAXKEHHE H
no0eny, MOKHO TIPUBECTH clenyromui npumep: <...> ubi, si dici fas est, et victa
mors simul et victrix vita sepulta est? («<..> rae, eciu MOXXHO Tak CKa3aTh,
norpeOeHbl BMecTe MoOekKAEHHAsS CMEPTh M TOOSAMTEIbHUIA-KU3HB?») [3, c. 21].
Jliis mepeBojia riarosa Sepelire ncnosb30BaH SKBUBAJICHT.

[Tpumep ¢ rnaronom u3 JICI' MecTOnoI0KEHUS:

<...> non multo amplius passuum millibus Plumbinum insigne oppidum ad
laevam fertili sedet in colle («<...> HeMHOro najnpliie HaJCBO OTTYJA PACIOJIOKEH
Ha IUIOJOPOJIHOM XOJMEe M3BeCTHhIM ropoxa [lmymOun») [3, c¢. 43]. V riarona
sedere ectb cjaoBapHOE 3HAYEHHE ‘OBITH pacmoiokeHHbIM . Jls mepeBoma ObLT
WCIIOJIb30BaH YKBUBAJICHT.

AHalM3 TPUMEPOB IMOKa3aJ, YTO TJIArojibl B paMKax XYJI0KECTBEHHOTO
MPOU3BEACHUSI BO3MOXKHO Pa3/ICIUTh HA CMBICJIOBBIC WJIH JICKCUKO-CEMAHTHYECKUE
IPYIIbI, BHYTPH KOTOPBIX OOJBIIOE YUCIO Kak wujaeorpaduyeckux, TaKk U
KOHTEKCTyaJIbHbIX CHHOHUMOB. [J1arojibl ynorpeOsitoTCss Kak B MPSIMOM, TaKk U B
NEPEeHOCHOM 3HAYE€HWHM, YTO COOTBETCTBYET 3aMbICIly H CTWIIO aBTOpa.
['eorpaduueckoe omnucanue OBLJIO CO3JaHO UM B TOM YHCIE M Kak
XyJIOXKEeCTBEHHBIN TeKkcT. llepeBogueckue cTpareruu Jyisl TMepeladd TJIarojioB
cuTyaTuBHbl. OTHOBPEMEHHO CIEAYeT yKa3aTh, YTO CPEAM TJIaroJoB TOBOPEHHS
BCTpPEYACTCS HE TaK MHOTO METaQOpPUUYECKUX YMOTPEOJICHUM, Kak Cpeau IPYrux
JICI'. B wyacTHOCTH, CpeAu TJarojioB JBHXKEHHUS JOBOJIBHO MHOTO TJIaroJioB
yHnoTpeoIsieTcs: B IEPEHOCHOM 3HAYCHUM.
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JlanpHeliliee ucciieI0BaHUE CEMACUOJIOTMYECKUX U CEMAaHTUUYECKUX CBOMCTB
IJIaroJIoB B paMKax TBOPYECTBA OJHOTO aBTOpA SBISAETCS NEPCIEKTUBHBIM,
MOCKOJIBKY TIO3BOJISIET HE TOJIbKO YTOYHUTH XapaKTEPUCTHUKUA HHIUBHUAYATHHOTO
CTWJISl, HO M BHOCHUT ONPEJEIEHHBIM BKJIAJ B U3YYCHHUE SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
KAHPOB.
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